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Advice to Young Men (Cépvnvke Lopockusat Este-honvnwv Ohré Fullvranat)
J. Hill (XXII:3-29)

1. Nake horkop€ ahretskvs.
1. na-ki hotko-pi- dhtickas
1. Do not go around stealing things.

Cvhechoyeks kontskis, renakv tis cenahhen nake epucase cehécis

cahichoyiks konckeys tina-kateys cinahhin na-ki ipocé-si cihi-ceys

You might think no one sees you, but your eyesight may fail you, and the owner may see
you,

estemehsetsken vhakv tis secefastet este sulké cehécén

istimihsickin? aha-kateys sicifa-stit’ isti solki- cihi-ci-n

When you take from someone, they might administer the law before many people watching
you

cerokathoyis huyiretskes.
citoka-fho-y€ys hoyéyticki-s
as you stand and get whipped.

2. Hoktvlvke fullat
2. hoktalaki folla-t
2. Do not go about talking angry-like

em etenrvwv ecvpvkkuecuse ok opunay€ ahretskvs.
imitintawa i-capakkdycosi- 6-ki- opona-yi- dhtickas.
among old women.

Este-honvnwvt aret ohketskekos. Eposkelécusét ohketskes.
istihonanwat a-lit 6hkickiko-s i-po-skili-cosi‘t dhkicki-s*
You will not be speaking as a man. You may get &poskelécuse.

3. Hvyatke wakketskat hopvnkv ocof cem vfolothohyvres.
3. hayé-tki- wi-"kicka-t hopanka o-co-f> cimafolothohyati-s
3. If'you stay in bed after daylight, they will surround you in time of war.

L Title: ci-panaki lopdckosa-t istihonanwa ohti- follata-na-t “young boys who are almost men’.

20r: istimi-sickin.

> M: Haas nb has sicifa-skit.

*M: MM suggests this a condition caused by being around a woman during her period. It's literally “a little
menstruation-killed”.

>M: hopvnkv ocof ‘when there’s destruction’ and hopvnkof ‘when it breaks down’ are old expressions
meaning ‘in time of war’ (see earlier vol.).
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5.
5.
5.

704

Eshuerén homipetskvs. Hopvnkof cenvrken cem ohrahohhvrés.
ishoyti-n® homéypickas hopankd-f cinatkin cimohta-hohhati-s
Do not eat standing up. In time of war, they will shoot you in the stomach.

Sargét homipetskvs.
sa-ti't homéypickas
Do not eat while moving about.

Cehiwvn ascenfullephuyis ahretskvres.
cihdywan a-scinfollipho-yéys ahtickati-s
Someone may keep company with your wife.

6.
6.
6.

Eslatkv eswar€ nake pahpetskvs. Cenutet ecenahhvrés.
isla-fka iswa-H- na-ki padhpickas cinétit icinahhali-s
Do not eat by cutting [your food] with a knife. You may lose your teeth.

Nake papetskat warket papet omvs akk@ waran okges.
na-ki pa-picka-t wa-tki-t pa-pit dmas a-kki- wa-ta-n o-ki-s
When you eat something, eat it cut up, cut by biting, it means.

7.
7.
7.

*

9.
9.
9.

Eswvkke homipetskvs. Cehiwv tis eslomhephoyen ahretskes.
iswakki- homéypickas cihéywateys islomhiphd-yin dhticki-s
Do not eat while lying down. Someone may lie with your wife.

Este énakayat hoyohpetskvs. Ceturhecekhahkvrées.
isti i-na-kd-ya't hoyohpickas citothicikhahkati-s
Do not look at a naked person. You may become blind.

Honvnwv, hokt€ "tepake estomakat eshoyohpetskvs.
honanwa hokti- tipa-ki istd-ma-ka-t ishoyohpickas
Do not look at a man and a woman having sexual intercourse.

Ceturwv tis escenhvmikvres.
citotwateys iscinhaméykahi-s
You may become one-eyed.

10. Este ena vhopvnkusg arat hoyohpetskvs.
10. isti in&- aho-pankosi- a-1a-t hoyohpickas
10. Do not look at a handicapped person.

Enokketvt omvtétok cematvpohmvres.
inokkitat o-mati-to-k cima-tapohmahi-s
Because it is an illness, the same may happen to you.

®M: Or (MM): ishoyti-t.



Monkat mv omé tis censihohcvres.
monka-t ma 6-mi-teys cinseyhohcati-s
Or you might father [a baby] just like that.

Monkat holwakus kont vpelkv eshayuset eshueretskat
holrwa-kos kont apilka ishd-"yosit ishoyticka-t
Or if you think it’s ugly and make a joke about it,

em vcolvke héceé vculvteét ont nake €yapohice tis ohketsken esc€hecehpvres.
imacolaki hi-ci- acolati-t 6nt na-ki i-ya-pohéyci-teys ohkickin isci-hicihpati-s

he might grow up listening to his elders and may be very obedient and will find you out.

11. Cekv-esse cenkashoy€ hvkihketskat,
11. cika?issi cigkd-sho-yi- hakayhkicka-t
11. If you cry while your hair is being combed,

cewihoken estvhvkihket ahretskvres.
ciweyho-kin istahdkayhki-t ahltickati-s
[your wife] may leave you and you’ll go about crying after her.

12. Este hompat escokhoyohpetskvs. Cemporhohyvrés.
12. isti hompa-t iscokhoydhpickas cimpo-thohyati-s

12. Do not stare at the mouth of someone eating. They may do witchcraft on you.

13. Este turwv heceko aran vhayét ahretskvs.
13. isti télwa hiciko- a-1a-n aha-yi-t ahtickas.
13. Do not go about imitating a blind person.

Mv enokketv ecelihkvrés. Cémeu heceko cehahkes.
ma inokkita iciléyhkati-s ci-miw hiciko- cihahki-s
That disease may attack you. You, too, may become blind.
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14. Este ele vhopvnkvté enyvkvpkv vnvttus€ aran vpelicét yvkapan svhayet ahretskvs.
14. isti ili ahopankati- inyaképka anattosi- a-ta-n apileyci-t yaka-pa-n sdha-yi-t ahlickas
14. Do not go about imitating the walk and laughing about someone who’s leg is

crippled.

Cemomé hahkvres.
cimo-mi- hahkakhi-s
You may become the same way.

15. Este hokcat vpelihcetskvs.
15. isti ho'kca-t apiléyhcickas
15. Do not laugh when a person expels gas.



Nute seko cehahkes, nute sekot okekv.
noti siko- cihahki-s noti siko-t o-kika.
Y ou may become toothless, for [the one making the sound] has no teeth.

16. Cecepvnusé hece cokpiket monkat mokkihcetskvs.
16. cici-panosi- hici cokpeykit moénka-t mo-kkéyhcickas
16. While you’re a very young boy, do not chew tobacco or smoke.

Ececulihcvrés. Hece vculet omes.
icicoléyhcali-s hici acolit 6-mi-s
It may make you old. Tobacco is very old.

Cemvnetté emonke este vcolusé omé cehahkes.
cimanitti- imonki- isti aco-"losi- 6-mi- cihahki-s
Though you are young, you’ll become like an old man.

17. Hece horkopetskvtg cettot ecehopahnvres.
17. hici hotko-pickati- cittot icihopahnati-s’
17. If you steal tobacco, a snake may ruin you.

Monkv horkohpetskvs.
monka hotkohpickas
So don’t steal.

18. Estuce lowakusé monké enkususowv enwarhoyvte
18. istoci lowa-"kosi- mongki- inkososowa inwa-tho-yati-
18. If you cut the fingernails of a newborn baby,

horkopkvn taye hakés mahokvnts.
hotkdpkan ta-"yi- ha-ki-s ma-ho-kénc.
it will grow up and steal things, they used to say.

19. Estuce lowakusé pvnéhocat ele-hvckowv kotahét vcolés maket
19. istoci lowa-"kosi- *pani-ho-ca-t ilihackowa kota-hi-t aco-li-s ma-kit
19. If newborn babies are made to dance, they will grow up bowlegged, it’s said,

pvnécetv vséhoh&t omvnts.
’pani-citd asi-ho-hi-t o-manc.
and they used to warn against making them dance.

"M: This is a euphemism for 'bite'.
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20. Estuce noc€ wakkat entvlkusé wihketskvs. Penkal@s mont enokkes maket,
20. istoci noci- wa-kka-t intalkosi- wéyhkickas pinka-li-s® mont ino-kki-s ma-kit
20. Do not leave a sleeping baby by itself. It will get frightened and get sick, it’s said;

“Yvt vhecicvrés” mahket “Eslafkv tis monkat eskotkv tis eto-kvckuce tis aenwvkehcet
yat ahicéycali-s mahkit isla-fkateys monka-t isko-tkateys itokackociteys a-inwakihcit
“This will guard it,” they said: “One should lay a knife or scissors or a little stick beside it

enkvpvketvt omes” mahokvnts.
inkapakitat 6-mi-s ma-ho-kanc.
and leave it,” they used to say.

21. Estuce lowakusén estvn sayetsken omat,
21. istoci lowa-"kosi'n istan sa-yickin o-ma-t
21. If you take a newborn baby somewhere,

nene ’telacan résoretskat eto-kvckucen nenen em ohwvkécet, saret ometskekon omat
nini ’tila-ca-n ti-so-licka-t itokackocin ninin iméhwaki-cit sa-tit omickikon o-ma-t
when you get to where a crossroad, place a little branch on the road, for if you do not,

nenen ehoset ner€ tat tayen hvkihkes mahokéet omvnts.
ninin ihd-sit niti-ta-t td-"yin hakayhki-s ma-ho-ki‘t o-manc.
it will forget [the path] and cry much at night, they used to say.

22. Cenak leckv 'mvpeswv pvpétskat efune tat hopvyén vwihketskvs.
22. cind'k li-cka *mapiswa papi-cka-t’ ifonita-t hopayin awéyhkickas
22. When you eat the meat of something you killed, do not throw its bones far.

Cem punvttv cenhopihcvres.
cimponatta cinhopayhcati-s
Your game may go far away from you.

Eco-fune penwv-fune tis vwikekot vhéricet wvkécet omvs mahokvnts.
icofoni pinwafoniteys awéykikot ahi-"teycit waki-cit omas ma-ho-kanc.
Do no throw deer bones or turkey bones away, but lay them down gently, they used to say.

23. Eco-tolaswv pahpetskvs.
23. icotola-swa pahpickas
23. Do not eat the tongue of a deer.

¥ M: Haas nb has pinkali's.
 M: Haas nb has pa-pi-cka‘t, with rising tone marked out on the first syllable.
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Hopvnkof ewvnhkvn cehlvrés.
hopankd-f iwanhkan cihlah-s
In time of war, you may die of thirst.

24. Eco-torkop-ohlikv pahpetskvs.
24. icoto-tkopohléyka pahpickas
24. Do not eat the knee pan of a deer.

Hopvnkof cefekekis huyiretskes.
hopanko-f cifiki-kéys hoyéyticki-s
In time of war,, you may stand shaking.

Afvckvranetskén yekcetvn cem punahohoyof,
a-fackata-nicki-n yikcitdn cimpona-h6-ho-yo-f
When you get ready to celebrate [i.e., play stick-ball] and they talk strictly to you,

fekeket huyiretskvres.
fiki-kit hoyéytickahi-s
you may stand shaking.

25. Eco-hvce pahpetskvs.
25. icohéci pahpickas
25. Do not eat the tail of a deer.

Hopvnkv ofvn huervtet 1etketskat
"hopénka 6-fan hoytatit li-tkicka-t
In time of war, as you run,

hopvyéet hécken ayetsken cerahohhvrés.
hopayi-t hi-ckin a-yickin cita-hohhati-s'’
they will see you from afar and may shoot you.

26. Eco-hvsnérkv pahpetskvs.
26. icohasni-tka pahpickas
26. Do not eat deer testicles.

Poktvn cenkahohyvrés.
poktan cinka-héhyéti-s
Twins may be born to you.

27. Eco-falowa pahpetskvs.
27. icofa-lowa- pahpickas
27. Do not eat the marrow of a deer.

1"M: Haas nb has sita-hohhatis.
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Hopvnkof, celotokikes.
hopanké-f cilotokéyki-s
In time of war, you may be unable to move.

28. Penwv encvkvspv pahpetskvs.
28. pinwa incakéaspa'? pahpickas
28. Do not eat turkey gizzards.

Hopvnkof, ceholahnvrés.
hopanko-f ciholdhnati-s
In time of war, you may [accidentally] defecate.

29. Penwv esokso papetskvté cemvnette monket cesokso nokken hihket ahretskes.

29. pinwa is6kso pa-pickati- cimanitti- mogkit cisokso no-kkin hayhnki-t ahticki-s

29. If you eat turkey hips [i.e., drumsticks] while you are still young, your hips will
hurt and you’ll go about groaning.

30. Nanvk-okuse ahretskvs. Nvpvt cem enhéren ahretskekos.
30. nad-nakdkosi- ahtickas napat ciminhi-"tin dhlickiko-s
30. Do not go around telling lies. No one will like you.

Este naken makepekis, ohlakse este aran okes,

isti na-kin ma-kipikeys ohla-ksi- isti a-ta-n o-kis

It means the person who, although someone might not have said anything, goes about telling
lies on others,

etencvpvkhokicetv komen laksé opunvkv ’svretv.
itincapakhokeycita ko-mi'n la-ksi- oponaka'’ ’satita.
and in order to make people angry with one another, spreads lies.

31. Oye aenhompetskat, cena yoksé hahkés mahokvnts.
31. oyi- a‘inhompicka-t cind- yoksi- hahki-s ma-ho-kanc.
31. When you eat with a widow, your body becomes pointed, they used to say.

Hokte ehe em ehlof, mv honvnwv €lat ena-hvmke hoktvket vhecicet estomis
hokti- ihi imihlo-f ma hondnwa 1-la-t ina-hamki hoktakit ahicéyci-t istd-meys
When a woman’s husband dies, the dead man’s female relatives would look after her,

vrekon licvranégt
atikon léycata-'ni-t
keeping her and not allowing her to go anywhere;

2 Or: ’hopénka 6-fan.
12 Or any other kind of gizzard.
3 M: Haas nb has opanaka.
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uewvn ekvn em ohkalet ostihcet ekasekot
oywan ikan imohka-lit ostéyhcit i-ka-siko-t
they’d pour water on her head four times without combing it

hvse osten likvranén em onahyet lihocét omvtes.
hasi 6-stin Iéykata-ni-n imonahyit 1éyho-ci‘t o-mati-s
and tell her that she would stay there for four months.

Mvn oy€ kicet okhoyvtes.
man oyi- keycit 6kho-yati-s
They told the widow that.

Mont “Mvn aenhomipetskvs” maket okhoyvtes.
moént man a-inhoméypickas ma-kit 0kho-yati-s
And they said, “Do not eat with her.”

Cena elusé omeé hahken, cenke-wesakv tis cofuncokusé cehahkés maketvt omeés,
cind- ilosi- 6-mi- hahkin cigkiwisa-kateys cofoncokosi- cihdhki-s ma-kitat 6-mi-s
Y our body may become numb and even your fingers may become sharply pointed, it’s said,

cena yokse makat.
cina- yoksi- ma-ka-t
this means your body becomes pointed, they say.

Momen mv oy€ hakvte hvse ost€ orof,
mo-min ma oyi- ha-kati- hasi 6-sti- 0-16-f
Then the widow in four months,

ekv em vkkesahyet, ekv enkahset, €yvpayet esfullet pvnkvt ocen omat,
k4 imakkisahyit iké4 ipkahsit i-yapa-yit isfollit pankat o-cin o-ma-t
they’ll wash her hair, comb her head, and take her with them, and if there’s a dance,

mvn ’resorihcet wihohken estomis vretv em etektvnket omvtes, hofonof.
man “lisoléyhcit'* weyhohkin istd-meys atita imitiktanki-t o-mati-s hofé-no-f
they’ll take her there and leave her, and she was free to go about, that was long ago.

Momen mv oy€ ehe tate ena-hvmke mahusat honvnwv ehiwv sekot aren omat,
mo-min ma oyi- ihitd-ti ina-hamki- ma-"hosa-t hondnwa ihéywa siko-t a-tin o-ma-t
And if a close male relative of the widow’s former husband had no wife,

mv oy€ epucaset omeén vkerrihoc&t omvtes.
ma oyi- ipoca-sit 6-'mi-n akiltéyho-ci-t o-mati-s
it was thought that she belonged to him.

¥ M: Haas nb has *lisotéyhsit.
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Momis mv honvawv mv oyén em enherepekon omat,
mo-meys ma honanwa ma oyi-n iminhilipikon o-ma-t
But if that man did not like the widow,

honvnwv estoman komépat ehiwv hakepvranat em etektvnket omvtes.
honanwa? isto-ma-n ko-mi-pa-t ihéywa? ha-kipata-na-t imitiktankit o-mati-s
she was free to have the one she liked and could become his wife.

Momen mv honvnwv tvlkét oy€ eyacekat tvlkét omekon,
mo-min ma honanwa talki-t oyi- iya-cika-t talki-t omikon
And if the man did not like the widow,

mv oy€ tateu mv honvnwvn em enherekon omis,
ma? oyi-ta'tiw ma? honanwan iminhilikon o-méys
or if that widow also didn’t like the man,

’metektvnket omvtes.
’mitiktankit o-mati-s
she was free.



